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      Věnováno Monique Pattersonové,


      odkteré jsem dostala několik velmi dobrých rad.


      Někdy opravdu platí „čím větší, tím lepší“.
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      Bitva. Divoká, krvavá, špinavá bitva. Major Gabriel Forrester bitvy miloval. Strategie, lsti, léčky, manévry – vznešená slova, ale vždycky šlo nakonec oto, kdo udeří tvrději akdo se první zalekne. Aon se nezalekl nikdy.


      Pobídl Union Jacka ahnědák se vyřítil ze svahu dolů. Jako všude, kde už veŠpanělsku byl, ikolem Salamanky tvořilo krajinu víceméně jen křoví aprach adrolivé rokle se strmými stěnami. Tedy kromě oblasti, která se nalézala přímo před ním. Wellington aMarmot si našli jediné přívětivé údolí vokruhu patnácti kilometrů, aby se tam navzájem zmasakrovali.


      Nad hlavou mu hvízdla dělová koule aGabriel uhnul před jiskrami střelného prachu, které mu pršely doobličeje. Spojenecké síly rozestavěly své vojsko doširokého půlkruhu kolem údolí se záměrem sevřít arozdrtit Francouze uprostřed. Bude to nepochybně krásná podívaná. On sám měl být dnes ráno nakopci apřihlížet spolu sWellingtonem ajeho veliteli. Zato, co naten rozkaz generálu Wellingtonovi odpověděl, nejspíš později stane před vojenským soudem. To bylo vedlejší; jestli ho chtějí odstavit zboje jen proto, že mu někdo přišpendlil před jméno slovíčko „major“, tak už ho stejně klidně můžou zavřít nebo zastřelit.


      „Humphreysi!“ hulákal nasvého zástupce, jak se blížil kpozici, kterou měl držet jeho Šedesátý osmý pěší pluk. Šli doútoku příliš brzy, krucinál, neuspořádaný houf už byl vpolovině dna údolí apřímo vcestě francouzské kavalerii.


      Stočil Jacka tak prudce, až koni podklouzly zadní nohy, atryskem zamířil kesvému pluku. Bajonet nějakého Francouze, jemuž se ocitl nablízku, mu málem uřízl ucho aGabriel kopl vojáka doobličeje, když ho míjel. Vokolním chaosu byl jako vlk, co se snaží upoutat pozornost měsíce vytím, ale itak cítil, jak se mu hrudí rozléhá rytmické dunění, hluboké aprimitivní ačím dál silnější. Francouzská kavalerie. Dalším prudkým kopancem zasáhl druhého modrokabátníka dohrudníku astočil koně doleva, takže se řítil změtí modrých ačervených uniforem.


      Poručík James Humphreys se dopustil ze strategického hlediska zatraceně špatného rozhodnutí, anavíc se netýkalo jen Osmašedesátého. Kdyby se zhroutilo levé křídlo spojenecké armády, znamenalo by to tisíce obětí naživotech. Plány hraběte Wellingtona naobsazení Madridu by šly taky doháje. Aby tomu hrabě zabránil, nepochybně bude riskovat zkázu některých vlastních vojáků, uvízlých uprostřed.


      Aktěm teď patřil ion. Pozorovací návrší pojeho levici, to, kde se nalézali Wellington ajeho nafrnění aristokratičtí důstojníci, zůstávalo jediným orientačním bodem, dosud viditelným vkouři aprachu avzedmutém moři těl. Kopec, kde měl čekat adívat se, jestli jeho muži přežijí, nebo zemřou.


      Něco doběla rozžhaveného ho škráblo nalevé paži. Pořád mohl hýbat prsty, takže zaklel anedbal nato. Konečně uviděl Humphreyse ajeho důstojnickou čáku, necelého půldruhého metru zaním stál francouzský střelec, mířil mu nahlavu.


      Gabriel vytasil šavli aťal. „Humphreysi!“ zařval znovu. „Kavalerie jede přímo navás, krucinál!“


      „Majore?“ vykoktal poručík aucouvl, jak se mu knohám skácel skolený střelec. „Co…“


      Gabriel se postavil vetřmenech. „Osmašedesátý! Vlevo vbok! Sešikovat se anasadit bajonety! Hned! Francouzská jízda chce prorazit zboku!“ Sešikované řady budou vypadat velkolepě, ale současně už viděl dost bojů, aby věděl, že pěšáci jen stěží zpomalí jezdce. Apotřeboval změnit poměr sil – rychle. Sklouzl ze sedla achopil se opuštěného francouzského lehkého děla. „Humphreysi! Davisi!“


      Dvanáctiliberní kus moc škody nenatropí, ale nechtěl by, aby naněj mířil ze vzdálenosti deseti metrů. Spojenými silami sporučíkem Humphreysem otočili dělo navýchod anastavili ho tak, aby mířilo přímo přes jeho pluk, který se už řadil, zatímco četař Davis vyskočil naimprovizovanou káru pod dělem acpal dohlavně střelný prach aolověnou kouli. „Je to jen prachová nálož adělová koule, majore,“ bručel četař sakcentem skotského horala adržel se, zatímco stavěli těžký zadní konec trojnožky zpátky dobláta. „To nestačí.“


      Ne, nestačilo. Šedesátý osmý pěší pluk se připravoval, přední řada poklekala najedno koleno azadní stála, bajonety vpohotovosti. Vypálí jednu salvu, než je dvě stovky těžkých koní protrhnou jako papír. „Knoflíky,“ vyštěkl azačal si je trhat zuniformy. „Koule domušket. Čutory. Všechno, co máte vkapsách.“


      Kouř se trochu rozplynul aobjevila se francouzská kavalerie, ženoucí se přímo naně. Gabriel zkřivil ústa chmurným úsměvem. Nepotřeboval zastavit útok, ale potřeboval, aby přední linie zakolísala. Stejně to bude stát životy jeho lidí, ovšem aspoň se budou bránit anedají se jen tak zmasakrovat. Aon bude uprostřed boje, jak mu to vyhovuje. Gabriel vytasil pistoli avystoupil nakáru, odkud Davis seskočil. „Střední linie, kzemi!“ zařval.


      Muži přímo před ním padli nabřicha. Gabriel přidržel pistoli udoutnáku avypálil. Přeskočila jiskra aon zadržel dech. Otři perné vteřiny později vyšla zděla hromová rána. Okamžik neslyšel nic než ozvěnu dunění vlebce. Současně se jeho vojáci vymrštili avypálili vnerovnoměrném unisonu, jezdci vpřední řadě kavalerie jako by explodovali vpodobě hlíny akrve ajisker, klopýtali auhýbali dostran, vráželi dosvých spolubojovníků poobou stranách adělo sjelo dozadu.


      Gabriel popadl Humphreyse zalímec aodhodil ho stranou zlomek vteřiny předtím, než je valící se dělo oba rozdrtilo. Pak se zvedl, znovu vytasil šavli avrhl se doprostřed vřavy. „Jacku!“ zařval avydal ostrý dvoutónový hvizd.


      Hnědák se vzápětí objevil uněj aGabriel se vyšvihl dosedla. Červený kabát, zbavený zapínání, se mu rozevřel apřekážel. Shodil ho amrštil jím nahlavu francouzského koně, pak ťal pojezdci, který se pracně snažil udržet vsedle. Dál už to byl jen chaos, sekání čepelí astřelba akopání arány pěstí, muž proti muži; Francouzi třeštili oči vněmém úžasu ahrůze, jak skládal jednoho vojáka zadruhým. Tohle – pro tohle byl stvořen. Koho napadlo nutit ho, aby stál nakopci apřihlížel, byl blázen. Ahlupák.


      Paže mu začínala těžknout jako zolova aUnion Jack klopýtal narozervané, zkrvavené zemi. Pak uslyšel francouzské volání replions-nous – ústup. Vzápětí se už kpotyčce přidaly známé červené uniformy se zelenými límci amanžetami, aby urychlily útěk žabožroutů. Jedenáctý pěší. Lepší pozdě než nikdy, usoudil.


      „Majore Forrestere!“ Vedle něj smykem zastavil posel, jednou rukou salutoval adruhou mu podával zprávu.


      Gabriel spustil šavli. „Až kemně příště přijedete, nejdřív se hlaste,“ rozkazoval aotíral si zakrvácenou rukou čelo. „Pokud nechcete přijít oruku.“


      Posel zbledl. „Ne, pane, totiž ano, pane.“ Znovu zvedl papír. „Odhraběte Wellingtona, pane.“


      Gabriel kývl, převzal zprávu apoprvé ucítil bolest vlevé paži ivšechny rány aškrábance apohmožděniny, které utržil během posledních několika hodin. „Všest večer, můj velitelský stan,“ stálo tam pouze, ale stačilo to ažaž. Buď bude povýšen, nebo, což je pravděpodobnější, stane před válečným soudem zato, že nejprve nadával apak tryskem opustil velícího důstojníka hned napočátku bitvy.


      Poručík Humphreys, bledý až napravou stranu obličeje, špinavou odhlíny akrve, přistoupil, právě když Gabriel přitáhl Jackovi otěže aseskočil nazem. „Gabrieli… majore Forrestere, já…“


      „Už se stalo, Jamesi,“ zabručel Gabriel. Měl sto chutí mladíka praštit, natlouct doněj trochu rozumu, azatínal pěsti, aby odolal nutkání. Pěstmi se hloupost nevyléčí anevěděl ani ožádném léku, který by už někdo vynalezl nactižádost. „Neopovažuj se omlouvat – asakra hlavně ne mně.“


      „Já vím. Neviděl jsem signální praporky avyrazil jsem moc rychle. To…“


      „Ztratils lidi,“ opáčil hrabě. „Jsi důstojník. Ztratíš jich ještě hodně. Proboha, dbej nato, aby to bylo zlepších důvodů, než žes špatně viděl, nebo prodej krucinál hodnost avrať se domů.“


      Poručík polkl aslyšitelně se nadechl nosem. Gabriel napůl očekával připomínku, že má sice varmádě vyšší hodnost než James Humphreys, ale kdyby se někdy setkali nalondýnské ulici, bude se klanět on. Ne že by měl vezvyku se někomu klanět. Při klanění šlo jen oto, čím byli něčí rodiče. Při salutování možná také, ale byla tu aspoň chabá možnost, že si člověk své postavení nekoupil, nýbrž vysloužil.


      Urážka však nepřišla, atak Gabriel stroze kývl, otočil se napatě ašel pomáhat zdravotníkům. Klanět se – ztratit protivníka zdohledu asoučasně odkrýt temeno obnažené hlavy – byla stejně pitomost. Kdyby to záleželo naněm, postavil by to mimo zákon. Aspoň si nemusel dělat starosti, že by se někdo klaněl jemu. Ať už jeho holínky dusaly pohrbolatých španělských cestách, nebo podlážděných ulicích Londýna, zůstával jednoduše majorem Gabrielem Forresterem. Adíkybohu zato.


      Všechno, čím byl, si vydobyl vlastními silami, abylo mu to tak sakra milejší. Nikdo si nebude nikdy šuškat, že mu otec nebo strýc nebo bratr koupil hodnost, pro kterou se vůbec nehodí. Kolegové důstojníci se už dávno přestali ptát, zjaké rodiny pochází, protože odpověď zcela jednoduše zněla, že je voják.


      Nebo, pokud někdo naslouchal mužům, kteří spěchali kolem asalutovali mu azdravili ho, když ho míjeli, byl Bestie zBussacca. Tím, jak zapálil francouzské vozy smunicí arozjeté je pustil zkopce dostředu postupujících modrokabátníků, zřejmě vstoupil dolegend. Důležité pro něj bylo jen to, že útok uBussacca splnil svůj účel azabránil Francouzům obsadit Lisabon. Zda právě to znamená rozdíl mezi hrdinou aněkým, kdo jen plní svou povinnost, to nechával naostatních.


      Když konečně vzhlédl, všiml si, že slunce už klesá zakopce nazápadě, doprovázeno kvílivým zvukem, jak podle všeho nějaký Skot týral své dudy. Gabriel se vydal přes rozlehlé tábořiště kesvému stanu. Shýbl se, aby vstoupil dovnitř, adosedl najedinou plátěnou skládací židli. Paži měl rozbolavělou. Roztrhl zkrvavené zbytky rukávu košile, aby odhalil vstupní zranění ovelikosti olověné kulky… achválabohu stejné výstupní zranění, obojí nanadloktí.


      Stanová chlopeň se opět zvedla. „Našel jsem váš kabát, majore,“ hlásil nabručený hlas.


      Vmalém stanu se objevil dříve červený kabát se zelenými výložkami, který dvěma prsty držel malý, podsaditý muž. Gabriel neměl zdání, jak mohl jeho pobočník zjistit, že patří jemu; veškerá hodnostní označení byla buď utrhaná, nebo zakrytá důkladnou vrstvou bláta, krve akoňského trusu.


      „Pohřběte ho sostatními oběťmi, Kelgrove,“ odpověděl. „Až mi pomůžete tohle obvázat, musím se hlásit unašeho generála anechci mu zakrvácet boty.“


      „Máte se sejít sWellingtonem? Včem?“ opáčil četař Adam Kelgrove, zatímco odkládal zničený kabát dokouta. „Vparádní uniformě, předpokládám, ikdyž je Jeho Lordstvo vpoli nerado vidí.“


      „Pochybuju, že naněj můj výběr garderoby nějak zapůsobí potom, co jsem mu řekl, kam si může strčit ten svůj zkurvený rozkaz.“


      Kelgrove se uchechtl apřistoupil keGabrielově otlučené truhle, trůnící vnohách kavalce opůl metru dál. Zčistajasna se napřímil. „To jste snad neřekl.“


      „Řekl. Těsně předtím, než jsem vyrazil zkopce dolů.“


      „Jestlipak kapitán Newbory nepotřebuje nového pobočníka,“ zadumal se četař.


      „Navás je moc velký parádník. Copak jste neviděl, jak má nablýskané holínky?“


      „Holínky nebo knoflíky. Mně je to jedno.“ Kelgrove vyndal ztruhly kabát parádní uniformy. „Když už je otom řeč, slibte mi, že odtohohle neurvete knoflíky.“


      Gabriel potlačil úsměv. „Takže otěch knoflících jste se nezmínil náhodou. Už jste otom slyšel.“


      „Všichni otom slyšeli. Možná otom brzy vznikne písnička.“


      Dohoroucích pekel. Jako by nestačila jedna přezdívka ažaž. „Jestli se ze mě stane Knoflíková bestie, asi někoho zabiju.“


      „Pochybuju, že by se někdo opovážil. Kromě toho, ty hořící vozy smunicí uBussacca byly napohled daleko malebnější než nějaké létající knoflíky.“


      „To povídejte Frantíkům, které zasáhly moje epolety.“


      „Ale itak bych vám byl vděčný, kdybyste si nezvykal strhávat ozdoby zkabátu.“


      „Nejspíš je hodně malá pravděpodobnost, že bych potřeboval střílet zděla mezi tímhle aWellingtonovým stanem, ale nemůžu nic slíbit,“ odpověděl Gabriel.


      „No, to mám náramnou radost, že vás to pobavilo, majore. Představte si, jak mi bylo, když jsem vyjel nakopec, abych vám předal hlášení, auviděl jsem jen, jak se můj velitel žene tryskem údolím akosí žabožrouty jako dřevorubec. Když se rozhodnete sám osobně porazit Napoleonovu armádu, měl bych jet svámi.“


      „Pak bych ji nepokosil sám aosobně, ne?“ Gabriel podal pobočníkovi pruh gázy apoloprázdnou láhev whisky ze stolu. „Kule prošla čistě skrz, ale stejně se nato podívejte. Mohl tam zůstat kus košile.“


      Četař Kelgrove okamžitě rozsvítil lampu apřitáhl si stoličku, aby usedl. „To neříkejte ani žertem.“ Zamračeně se chopil lupy. Pravým zeleným okem, přes zvětšovací sklo obrovským azarudlým, se zadíval naGabrielovu paži.


      Protože se nechtěl cukat, když se Kelgrove vrtal vráně, lokl si Gabriel raději whisky. Dnes měli všichni štěstí, ato vnejednom ohledu. Ztratili muže, aněkteré zbytečně, ale uSalamanky zvítězili. Astímto vítězstvím už je znovudobytí Madridu nadohled. Jestli ho to mělo stát zásah kulkou zmuškety dopaže – nebo idohlavy –, budiž.


      „Nic nevidím,“ usoudil četař nakonec, odložil lupu, polil obě zranění whisky apak ránu obvázal. „Můžete se ale vsadit, že nato pořádně dohlédnu. Vojákům by se nezamlouvalo, kdyby důstojník, kterému se namáhali dát tak divokou přezdívku jako Bestie zBussacca, zkapal naotravu krve. Škodí to morálce.“


      Gabriel vduchu uvažoval, zda bude mít stejný efekt iválečný soud sdotyčným důstojníkem zaneuposlechnutí rozkazů velitele. „Vážím si vaší starostlivosti, Adame,“ pronesl pochvilce. „Odnynějška se budu snažit skonat hrdinnějším způsobem.“


      Pobočník se napřímil apřinesl mu čistou červenou uniformu. „To si pište.“


      Gabriel si oblékl čistou košili, pak si stáhl zablácené azakrvácené kalhoty aholínky, načež se zase celý oblékl dotěžké, tuhé sváteční uniformy. Raději by dřív vrychlosti skočil dořeky nebo si aspoň vychrstl nahlavu vědro vody, ale nehodlal nechat Wellingtona čekat. Rozhodně ne popísemném pozvání – nebo rozkazu, nebo co to bylo.


      Konečně Kelgrove poodstoupil. „To by šlo,“ prohlásil četař se zasmušilým výrazem. „Pořád až moc fešák, což Wellington nemá rád, ale stím nemůžu nic dělat, leda doufat, že si příště zlomíte nos, majore. Nebo přes něj aspoň dostanete šavlí. Stou jizvou natváři všeho všudy jen vypadáte udatně.“


      „Připojím se kvašim modlitbám.“


      „Rozkaz,“ opáčil Kelgrove, jemuž sarkasmus zjevně unikal. „Zatímco budete nahoře, zkusím sehnat nějaké rezervní knoflíky kuniformě aseženu pradleny, aby zté hroudy zase udělaly pořádný kabát.“


      „Apřipomeňte sakra Humphreysovi, že odněj chci písemný popis bitvy avšeho, co dnes dopoledne dělal. Chci, aby si to všechno znovu promyslel anezapomněl, jaký byl idiot.“


      „Provedu. Dnes večer asi bude pěkně schlíplý.“


      Ikdyž se zvuky bitvy prakticky dosud rozléhaly údolím ivesnicí Salamanca, vrozlehlém táboře spojeneckých anglických, portugalských ašpanělských armád už zavládl obvyklý organizovaný chaos. Vydal se mezi stany avalníky aohradami pro koně směrem kmírné vyvýšenině naseverním okraji.


      „Majore Forrestere,“ zavolal jeden zčlenů skupiny kolem ohně. „Zplošťoval jsem knoflíky, abych je vydával zaanglické mince. Nikdy mě nenapadlo nabíjet je dokanonu!“


      Jeho druzi se smíchem povstali, aby mu připili plechovými pohárky. „NaBestii zBussacca, která nám dneska zase všem zachránila krky! Hurá! NaBestii!“


      Gabriel se široce usmíval apřikyvoval. Pár opileckých přípitků zvládne. Ale první, kdo ho nazve majorem Knoflíkem, půjde rozhodně kzemi. „Děkuju, mládenci. Ajestli máte nazbyt nějaké knoflíky, které jste ještě neroztloukli kladivem, četař Kelgrove jich bude potřebovat asi osm. Vyplatí vám šilink zakus.“
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